
趣 學 英 文A22 ●責任編輯：文 澄

20212021年年99月月2121日日（（星期二星期二））

2021年9月21日（星期二）

2021年9月21日（星期二）

談英語趣

To find more English language activities visit www.britishcouncil.org/learnenglishteens ©British Council 2020

Reading skills practice:
Going out

Look at the adverts for things to do and do the
exercises to practise your reading skills.

Preparation
Match the actions to the places. There are two
actions for each place.
1. at the stadium 2. at the cinema
3. at the theatre 4. at the market
5. competing in a sports event
a. watch your favourite sports team
b. buy some local crafts
c. see a film with your favourite actor / actress
d. watch the latest blockbuster from Hollywood
e. try some local foods
f. register before you enter
g. sing songs with other fans
h. wear a sports kit
i. see a play
j. watch a musical

Check your understanding: true of false
Circle True or False for these sentences.

Answers
Preparation1.a,g;2.c,d;3.i,j;4.b,e;5.f,h
Checkyourunderstanding:trueorfalse
1.False;2.False

Q&A
1. 入樽機又可以兌換什麼？
2. 可被回收的塑膠容器容量應為多少？
3. 承上題，環保署還推出了什麼智能積分卡？
4. 現時全港約有多少個回收便利點？

Answer
1.購物現金券（cashcoupon)2.100毫升至2公升之間
3.「綠綠賞」（GREEN$)4.22個

一年容易又中秋，眨眼間今日
已是農曆八月十四日。明天便是
中秋節（Mid-autumn festival）。
佳 節 當 前 ， 大 家 預 備 了 月 餅
（mooncake） 賞 月 （admire the
moon）沒有？「月」（moon）與
中秋，形影不離。趁着今天是迎
月，我們一起學習與moon有關的
英文成語。

數星期前，香港維港上空出現
一架拉着求婚橫額的直升機在空
中 盤 旋 。 橫 額 上 寫 着 ：
「LOUANNE LAM, I LOVE
YOU! MARRY ME！」不知那位
林小姐的心情如何？Would she
be over the moon when she saw
a helicopter carrying a banner
with a wedding proposal written
on it? Over the moon字面上是
「月亮之上」。當然，這個譯法
是大錯特錯。Over the moon是情
感的形容詞。如果你感到 over
the moon，即是你欣喜若狂，興
高采烈。

要贏得美人歸，除了拍拖求婚

時要搞gimmick（噱頭），有時可
能還要做一些能人所不能的事。
早前在一社交平台上看了一段充
滿喜感的Bollywood電影短片，內
容講述一名富家女比武招親，一
衆追求者各出奇謀，最後由一名
懂得魔法，可駕車上太空把月亮
摘下的男子成功贏得富家女的歡
心。劇情確實有點天馬行空，不
過「摘月亮」這意境恰好描繪了
cry / ask for the moon / earth 的
意思。無論科技如何一日千里，
人類也不能挪移星體。cry / ask
for the moon 這動作隱含「異想
天開」、「遙不可及」的意思。
例如：I am going to ask the boss
for a twenty percent pay rise. Do
you think I'm crying for the
moon?（我打算跟老闆要求增加百
分之二十薪資。你覺得我是不是
異想天開？）

再看看以下成語：
Promise someone a moon（許

下無法兌現的承諾）︰She has
lost trust in her partner as he
keeps promising her the moon.
（她的伴侶常常許下無法兌現的
承諾，令她對他失去信心。）

Cast beyond the moon （癡心

妄想）︰My teacher always told
me to be brave and cast beyond
the moon when I think about my
future. （我的老師常常跟我說，
要勇敢，為自己人生規劃時，要
把目標放遠，縱然夢想有點超現
實）。

試對比這三句成語，有沒有發現
它們的共通之處？無錯，縱然這三
句成語的動詞改變了，moon的意
思卻大同小異。作為一個遙遠的星
體，月亮象徵 an impossible task
（不可能的任務），an unlikely
possibility（難以相信的可能）或者
an unattainable goal（難以達到的
目標）。學習成語不能單靠字面意
思，逐字直譯。有時透過想像、聯
想，把成語變成一幅圖畫、一個故
事，便能明白箇中意義。

中秋節將近，當我們欣賞 full
moon （ 滿 月 ） ， 與 家 人 團 聚
（family reunion），在公園散散
步，玩燈籠（lantern）時，或許
可以重溫嫦娥奔月的神話（the
legend of Chang'e），或念念蘇軾
的《水調歌頭．中秋》（也可以
唱鄧麗君 / 王菲的《但願人長
久》），感受中秋佳節人月兩圓
之美。

大英萃恒
中秋人月兩圓 學「月」語最合宜

●●吳翠賢女士
香港恒生大學英文系講師

Full capacity of reverse vending machine achieved within 1.5 hour thanks to environmental citizenship

環保當「入樽」個半鐘塞滿機

The Third Reading
for the Waste Dispos-
al （Charging for Mu-
nicipal Solid Waste）
（Amendment）

Bill has been passed by the Legislative
Council earlier on, and waste charg-
ing, which has been discussed in Hong
Kong for nearly 16 years, will eventu-
ally be put into implementation. While
to achieve waste reduction, effective re-
cycling policies and measures are indis-
pensable. The SAR government plans
to introduce a producer responsibility
scheme for plastic beverage containers,
initially suggesting that an instant re-
bate of $0.1 for each plastic beverage
container returned be provided. To tie
in with the implementation of the
plan, a pilot scheme has been
launched by the Environmental Protec-
tion Department to place reverse vend-
ing machines in multiple districts
across the city for collection of discard-
ed plastic bottles. Wen Wei Po con-
ducted several field visits previously

and discovered that the bottle-return-
ing machines were quite popular and
often under full load. The recycling in-
dustry said in an interview that al-
though the public awareness towards
waste recycling had increased over the
past years, it had become polarized
that some people were supportive,
while others ignored with acts of delib-
erate sabotage, urging the government
to step up promotion and education to
make further progress.

Following the producer responsibili-
ty scheme for plastic shopping bags,
waste electrical and electronic equip-
ment, and glass beverage containers, a
similar plan for plastic beverage con-
tainers is proposed, with the public
consultation ended at the end of May
this year. The Environmental Protec-
tion Department had received more
than 4,700 submissions for collation
and consideration to prepare for the
next stage of work.

In order to familiarize the public
with the plan and test out the applica-

tion of the reverse vending machines,
the Department rolled out a one-year
pilot scheme in the first quarter of this
year, installing 60 machines at loca-
tions such as public places or govern-
ment facilities, and providing an in-
stant rebate of $0.1 per plastic bever-
age container returned via e-payment
platform. People may return a daily
maximum of 30 containers and re-
deem the rebate for each Octopus
card or Alipay （Hong Kong） ac-
count held, or they may choose to do-
nate the rebate to designated charities
with no daily limit imposed. Journal-
ists of the Wen Wei Po paid a visit
previously to the Victoria Park Swim-
ming Pool at Causeway Bay where a
reverse vending machine was placed
to check out its operation. As the ma-
chine was located under the stairs and
not close to the entrance of the swim-
ming pool, it drew little attention of
the passers-by but was still known to
the public.

During the 1.5-hour visit by the

journalists, it was noted that more
than a dozen citizens feeding in used
bottles into the machine. The machine
reached its full storage capacity rapid-
ly and the service was subsequently
suspended. Some staff came to clear
the bottles later on and the machine
was put into service again.

People who used the machine gener-
ally believed that it was easy to oper-
ate and they did not really care wheth-
er there was a rebate or the amount
redeemable, hoping only to help recy-
cle the plastic materials and save the
Earth's valuable resources. While some
citizens did really wish to earn a little
income by this exercise that a mid-
dle-aged man said the plastic bottles
he brought for recycling were picked
up along the streets, and the few dol-
lars earned each time would help his
family make ends meet. Mr. Ben Lui,
Chief Operating Officer of the Fong
Chung Resources Management Co.
Limited who has been running the
“Sheung Wan Recycling Store” initi-

ated by the Environmental Protection
Department, said that local citizens’
awareness of waste recycling had been
greatly enhanced and some were very
supportive. He added that the compa-
ny had high requirements for waste re-
cycling that the waste should be sorted
out and cleaned beforehand, as there
would not be sufficient manpower and
places to deal with the garbage. He
was grateful that many people were
willing to spend time doing this and ar-
ranging delivery to the store.

Yet, he regretted that certain people
did not care about it and even caused
deliberate damages to the relevant fa-
cilities. Take the 24-hour recycling bin
put outside the store as an example, it
was problematic to deal with it in the
morning as it was often full of gar-
bage. He thought that further publici-
ty and education were important to se-
cure public support towards waste re-
cycling, as well as encourage people to
recycle materials with “residual val-
ues” to fulfil their civic responsibilities.
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下文摘錄自香港《文匯報》9月4
日︰

都市固體廢物收費修訂條例草案
（Waste Disposal （Charging for Mu-

nicipal Solid Waste）（Amendment）Bill ）早前
在立法會三讀通過，在香港醞釀近16年的垃圾徵
費終於有望實施，但要成功減少廢物，有效的回
收（recycling）政策和措施不可或缺。特區政府
計劃推出的塑膠飲料容器生產者責任制（produc-
er responsibility scheme），初步建議日後市民每
退還一個飲料膠樽，可獲0.1元回贈（rebate）。
為配合計劃推行，環境保護署（Environmental
Protection Department）今年初推出先導計劃，
在全港多區擺放入樽機（reverse vending ma-
chine）收集市民棄置的膠樽。香港文匯報（Wen
Wei Po）早前直擊入樽機運作情況，發現入樽機
頗受歡迎，一度出現「機滿之患」。有回收業界
接受專訪時指出，市民對廢料回收再造的意識雖
已比之前幾年提高，但就呈兩極化，有人非常支
持，也有人毫不理會甚至蓄意破壞，認為政府有
需要加強宣傳推廣和教育，令成績更進一步。

繼塑膠購物袋收費、廢電器電子產品以及玻璃
飲料容器生產者責任計劃後，政府提出在港推展塑
膠飲料容器生產者責任計劃，公眾諮詢（public

consultation）已於今年5月底結束。環保署共收到
逾 4,700 份意見書（submission），該署正作整
理，並會考慮相關意見，以準備下一階段工作。

為讓市民熟習計劃及測試入樽機實地應用情
況，環保署今年首季展開為期1年的先導計劃，
在全港多個公眾地方及政府設施設置60部入樽
機，並透過電子支付平台（e-payment platform）
向回收膠樽的市民，每個樽回贈0.1元。每張八達
通（Octopus card）或每個支付寶（Alipay）（香
港）賬戶每天最多可交回30個飲料膠樽並領取回
贈。市民亦可選擇將回贈捐予指定慈善機構
（charity），每天數量不限。香港文匯報記者早
前到放置在銅鑼灣（Causeway Bay）維園泳池
（Victoria Park Swimming Pool）附近的入樽
機，直擊運作情況。由於入樽機擺放在「騎樓
底」，與泳池入口不算近，未有太受路人注意，
但仍有市民知道此機存在。

香港文匯報記者在場觀察個半小時，有十多名
市民使用，一度出現機內膠樽滿溢暫停收樽，有
市民因此而摸門釘，但稍後即有工作人員前來運
走機內膠樽，入樽機再開放予市民使用。

使用的市民普遍認為，入樽機操作簡易，使用
時沒有難度，他們也不在乎是否有回贈以及回贈
額多少，只希望支持回收有用物料，別浪費地球

資源（resource）。也有市民希望藉此賺取點點收
入，一位中年男士向記者坦言，帶來回收的膠樽
是從街頭執拾而來，每次雖只能賺取數元收入，
也算是對家計的一點幫補。營運環保署項目回收
便利點「綠在上環」（Sheung Wan Recycling
Store）的坊眾資源管理有限公司（Fong Chung
Resources Management Co. Limited）營運總監
呂鴻賓（Ben Lui）表示，港人對廢料回收再造的
意識，相比以往已有很大提升，有一部分人是非
常支持，「我哋對回收廢料嘅要求比較高，要先
做好分類、清潔先至會收，因為如果成袋垃圾咁
帶嚟，我哋係冇足夠人手同地方去處理，但好多
人都願意花呢啲時間，再專程送過嚟，好有
心。」

惟他續說，同時也有人「（ 對廢料回收 ）乜
都唔理，甚至唔知有心定無意去造成破壞」，他
以擺放在回收便利點門外的24小時回收箱（recy-
cling bin）為例，「每日最痛苦係朝早返嚟處理
呢個回收箱，因為入面乜嘢都有，污糟邋遢，真
係頭都痛埋！」呂鴻賓認為，要更多人支持回收
再造，進一步的宣傳推廣與教育十分重要，鼓勵
市民回收仍有「剩餘價值」（residual value）的
物品，履行公民責任（civic responsibili-
ty）。
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．公民與社會 /品德學堂星期一 星期三 ．中文星級學堂
．百科啟智 星期四 ．趣學英文 星期五 ．知史知天下

1. The musical performance of Oliver! starts in Auguest.
True False

2. The medieval market in Shepton town square is
closed on Sunday.

True False

●入樽機成功回收大量膠樽。 資料圖片

星期二 ．趣學英文


